
Nom du laboratoire

Name of the test house ____________________________
Fin de validité/End of validity




[image: image1.png]



Nom du laboratoire

Name of the test house ________________________________
Fin de validité/End of validity

AGREMENT FIA DES LABORATOIRES/ FIA APPROVAL OF TEST HOUSES
Questionnaire – Partie 2 « Méthodes d’essais »/Part 2 « Test methods »
Norme FIA 8856-2000 : Vêtements de protection pour pilotes automobiles

FIA standard 8856-2000: Protective clothing for automobile drivers

1.
GENERALITES / GENERAL
Ce questionnaire a pour but de définir la compétence du laboratoire à tester des combinaisons, sous-vêtements, chaussettes, chaussures, gants et cagoules selon la norme FIA 8856-2000 : Vêtements de protection pour pilotes automobiles.

The aim of this questionnaire is to define the competence of the test house to test overalls, underwear, socks, shoes, gloves and balaclava hoods according to the FIA standard 8856-2000: Protective clothing for automobile drivers.

2.
PROPRIETES DE RESISTANCE A LA FLAMME / FLAME RESISTANCE PROPERTIES
201.
Pouvez-vous tester les propriétés de résistance à la flamme selon la norme ISO 15025 ?


Can you test the flame resistance properties in accordance with standard ISO 15025?


(
oui/yes
(
non/no

202.
Si oui, dans quel cadre de programme d’essais accrédité ? 
If so, as part of which accredited test programme?

Intitulé du programme d’essais accrédité :

Name of the accredited test programme:







203.
Description détaillée du programme d’essais:

Detailed description of the test programme:










204.
Date de fin de validité de l’accréditation de ce programme :

Date on which the validity of the accreditation of this programme expires:




205.
Quel est l’organisme d’accréditation de ce programme (listé dans la partie 1 du questionnaire)?

Which is the accreditation body for this programme (list in part 1 of the questionnaire)?







3.
TRANSMISSION DE LA CHALEUR DES ASSEMBLAGES DE COMPOSANTS / HEAT TRANSMISSION OF THE COMPONENTS ASSEMBLIES

301.
Pouvez-vous tester la transmission de la chaleur des assemblages de composants selon la norme ISO 9151 ?


Can you test the heat transmission of the components assemblies in accordance with standard ISO 9151?


(
oui/yes
(
non/no
302.
Si oui, dans quel cadre de programme d’essais accrédité ? 
If so, as part of which accredited test programme?


Intitulé du programme d’essais accrédité :

Name of the accredited test programme:







303.
Description détaillée du programme d’essais:

Detailed description of the test programme:










304.
Date de fin de validité de l’accréditation de ce programme :

Date on which the validity of the accreditation of this programme expires:




305.
Quel est l’organisme d’accréditation de ce programme (listé dans la partie 1 du questionnaire)?

Which is the accreditation body for this programme (list in part 1 of the questionnaire)?







4.
PROPRIETES DE RESISTANCE A LA FLAMME DU FIL / FLAME RESISTANCE PROPERTIES OF THE THREAD
401.
Pouvez-vous tester les propriétés de résistance à la flamme du fil selon la norme ISO 15025 ?


Can you test the flame resistance properties of the thread in accordance with standard ISO 15025?


(
oui/yes
(
non/no
402.
Si oui, dans quel cadre de programme d’essais accrédité ? 
If so, as part of which accredited test programme?


Intitulé du programme d’essais accrédité :

Name of the accredited test programme:







403.
Description détaillée du programme d’essais:

Detailed description of the test programme:










404.
Date de fin de validité de l’accréditation de ce programme :

Date on which the validity of the accreditation of this programme expires:




405.
Quel est l’organisme d’accréditation de ce programme (listé dans la partie 1 du questionnaire)?

Which is the accreditation body for this programme (list in part 1 of the questionnaire)?







5.
RESISTANCE A LA TRACTION DES COUTURES STRUCTURELLES / TENSILE STRENGTH OF STRUCTURAL SEAMS

501.
Pouvez-vous tester la résistance à la traction des coutures structurelles selon la norme ISO 13935-1 ?


Can you test the tensile strength of the structural seams in accordance with standard ISO 13935-1?


(
oui/yes
(
non/no
502.
Si oui, dans quel cadre de programme d’essais accrédité ? 
If so, as part of which accredited test programme?


Intitulé du programme d’essais accrédité :

Name of the accredited test programme:







503.
Description détaillée du programme d’essais:

Detailed description of the test programme:










504.
Date de fin de validité de l’accréditation de ce programme :

Date on which the validity of the accreditation of this programme expires:




505.
Quel est l’organisme d’accréditation de ce programme (listé dans la partie 1 du questionnaire)?

Which is the accreditation body for this programme (list in part 1 of the questionnaire)?







6.
VARIATION DIMENSIONNELLE / DIMENSIONAL CHANGE
Pouvez-vous tester la variation dimensionnelle:
Can you test the dimensional change:

601.
a) pour les lavages selon la norme ISO 5077 ?:

a) for washing in accordance with ISO 5077?


(
oui/yes
(
non/no
602.
Si oui, dans quel cadre de programme d’essais accrédité ? 
If so, as part of which accredited test programme?


Intitulé du programme d’essais accrédité :

Name of the accredited test programme:







603.
Description détaillée du programme d’essais:

Detailed description of the test programme:












604.
Date de fin de validité de l’accréditation de ce programme :

Date on which the validity of the accreditation of this programme expires:




605.
Quel est l’organisme d’accréditation de ce programme (listé dans la partie 1 du questionnaire)?

Which is the accreditation body for this programme (list in part 1 of the questionnaire)?







606.
b) pour les nettoyages à sec selon la norme ISO 3175-1 ?

b) for dry cleaning in accordance with ISO 3175‑1?


(
oui/yes
(
non/no
607.
Si oui, dans quel cadre de programme d’essais accrédité ? 
If so, as part of which accredited test programme?


Intitulé du programme d’essais accrédité :

Name of the accredited test programme:







608.
Description détaillée du programme d’essais:

Detailed description of the test programme:










609.
Date de fin de validité de l’accréditation de ce programme :

Date on which the validity of the accreditation of this programme expires:




610.
Quel est l’organisme d’accréditation de ce programme (listé dans la partie 1 du questionnaire)?

Which is the accreditation body for this programme (list in part 1 of the questionnaire)?







7.
PIECES A JOINDRE AU DOSSIER / DOSSIER ENCLOSURES 

Copies des documents officiels de l’organisme d’accréditation donnés en référence aux points 203, 204, 303, 304, 403, 404, 503, 504, 603, 604, 608 et 609.


Copies of the accreditation body’s official documents relating to points 203, 204, 303, 304, 403, 404, 503, 504, 603, 604, 608 and 609.

Pour le laboratoire / For the test house
Nom / Name
Date et signature / Date and signature

Pour l’ASN / For the ASN
Nom / Name
Date et signature / Date and signature


Quest. Lab part 2 – Vêtements de protection/Protective clothing
1/3
4.10.2000
Quest. Lab part 2 – Vêtements de protection/Protective clothing
5/3
4.10.2000

_1010906105.doc
[image: image1.png]






